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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Алберт Мальц

	ЗАМД ДАЙРАЛДСАН ХҮН

	Би үдээс хойш дөрвөн цагийн орчим Баруун Вержиний Гаүлейн гүүр өнгөрч төмөр замын доогуур гарсан хонгил руу очдог тохой руу эргэлээ. Урьд нь энэ замаар нэг удаа явж байсан болохоор ямаршуу зам болохыг нь мэдэж байв. Хонгил руу орохдоо хэдийгээр хурдаа арван мил хүртэл хасаж аажуухан явж байсан боловч хүн дайрчих шахлаа. Үүнээс л хамаг хэрэг эхэлсэн юм даа.

	Эмтэрч хэмхэрсэн чулуун зам өдөржин орсон бороонд норж мөс шиг халтиргаатай болсон байв. Тасралтгүй шаагин орох бороо, нүүгэлтэж бараантсан тэнгэр машины гэрэл асаахаас өөр аргагүй болголоо. Намайг хонгил руу орох үед тойруугаар замын нөгөө талаас цайвар өнгөтэй том машин их л хурдтайгаар айсуй үзэгдэв. Тэр тойруу нь маш огцом байсан учир гэрлийнх нь дохио надад харагдсангүй. Энэ өгүүлэн буй хонгил нь богинохон бас тэгээд хоёр машин зөрөх л төдий нарийхан тул аварга том дугуйтай тэр машин яах ийхийн зуургүй тулаад ирлээ шүү.

	Хэдийгээр аажимхан явж байгаад тоормосолсон боловч машин маань жолоо булаацалдах шиг эхлээд тэр ачааны тэрэг рүү, дараа нь хана руу чиглэн гулсаад зогсохчоо болов. Сайх машин намайг золтой л хамчхалгүй шаврын хаалтыг минь шүргэн надаас ямхын төдий зайтай өнгөрөх зуур урд замаа гөлрөн ширтсэн амандаа зуусан тамхины нь утаа цагариглах залуу жолоочийн сандарч тэвдсэн царайг харж амжлаа. Муу золиг тэр тамхиныхаа утаанд бөглөрөөсэй билээ гэж би тэрхэн зуур дотроо харааж байснаа санаж байна.

	Би машинаа асааж араагаа залгах гэтэл машинаас минь ганцхан алхмын цаана үл таних нэгэн хүн зогсож харагдав. Яаж дайрчихсангүй вэ гэхээс дотор палхийгээд «бурхан өршөө» гэж уулга алдлаа.

	Эхлээд би түүнийг, намайг машинаа зогсоосны дараа хонгилд оржээ, урьд нь энд орж үзээгүй хүн юм даа гэж лавтай бодлоо. Тэгсэн чинь хажуу тийш харж зогсоод намайг аваад яваач гэсэн янзтай гараа өргөн зогсож байв. Тэгэхлээр тэр хүн хонгилд ороод гарсан байсан бол миний эгц урдаас хараад зогсож байх байсан, тэрнээс биш тэгж хажуугийн хананд хажуу тийш харж зогсох ёсгүй билээ. Янз нь би тэр хүнийг арай л дайрчихсангүй, тэр хүн ч дайруулах дөхсөнөө мэдээгүй бололтой. Тэр ч бүү хэл намайг тэнд байсныг мэдсэнгүй.

	Түүнийг би өдийд няц дайрч орхиод дээрээс нь тонгойн зогсож байсан бол яана гэхээс хамаг бие сулраад явчхав.

	— Хүүе гэж дуудахад минь тэр хүн дуугүй зогсож байлаа. Дахин чанга дуудсан боловч эргэж ч харалгүй эрхий хуруугаа гозойлгон гараа өргөн зогссоор л байв. Энэ хачин байдал намайг ихэд айлгаж зэлүүд нутгийн харанхуй зам дээр чөтгөр гэнэт гарч ирдэг тухай дурдсан Биерсийн өгүүллэгийг өөрийн эрхгүй санагдууллаа.

	Миний машины чагнаал сөөнгө мэт дуугардаг, хонгилд хоёр дахин чанга цуурайтна гэж бодон би чагнаалынхаа жижиг хар товчийг байдаг чадлаараа дарлаа. Хүн юм бол цочоод огло үсэрнэ биз, чөтгөр юм бол чөтгөр нь мэдэгдэнэ биз гэж бодсон юм.

	Гэтэл тэр чөтгөр биш нь лавтай боловч огт давхийн сандарсангүй. Дүлийдээ ч тэгсэн биш. Чагнаалын дуугарахыг сайн сонссон юм шиг санагдсан.

	Тэр хүнийг ажихад дуг нойрондоо дарагдсан хүнтэй төстэй харагдав. Түүний хамаг ухаан санаа зөвхөн ганц зүйлд төвлөрсөн байсан болохоор миний дохио түүнийг гүйцэд сэрээж эс чадав бололтой. Толгойгоо алгуур эргүүлж над руу харахад нь ажвал хамар монцгор, ам том, царай ердийн, нас гучин тав эргэмийн сүрхий том биетэй хүн харагдлаа. Эелдэг эсвэл догшин, ухаалаг буюу тэнэг алин болохыг түүний царайгаар тодорхойлоход бэрхтэй байлаа. Ямар ч гэсэн бороонд шалба норсон том биетэй хүний нүдний нь гал цог буурч гөлийсөн царай харагдсан юм. Царайных нь ерөнхий төрхийг ажвал өглөөний зургаан цагт уурхайд ордог уурхайчин эсвэл төмрийн үйлдвэрт ажил хийдэг хүнтэй төстэй харагдаж билээ. Харин гөлийсөн нүд нь бол зэрлэг хүний буюу согтуу хүнийхтэй ч адилгүй миний нэг удаа харсан галзууртлаа уурласан нэг эмэгтэйн нүдтэй ч адилгүй нэг л учир нь олдохгүй харцтай байлаа. Энэхэн зуур өмөн өвчнөөр нас нөгчсөн нэгэн хүний тухай бодол зурсхийн орж ирлээ. Тэр хүний оч нь буурч алмайрч гөлийсөн хоёр нүднийх нь өмнүүр туулж өнгөрүүлсэн бүх амьдрал нь цулгуй хальсны цаагуур сүүлийн хэдэн хоногийн турш нууцгайхан жирэлзэн өнгөрч байгаа болов уу гэмээр санагдсан билээ. Саяын дайралдсан хүний харц яг тийм байлаа.

	Миний дохиог сонсов бололтой зориуд маш алгуур алхлан машины минь урдуур тойрч бүхээгийн хаалганд дөхөж ирлээ. Тэр хүн машинд тийм ойрхон тулж ирснийг мэдээд ихэд гайхах болов уу гэсэн чинь харин огт сандарч мэгдсэн янзгүй хэзээ язааны хүлээж байсан хүн мэт яаралгүй дөхөн ирээд толгойгоо машин дотор шургуулан «Найз минь намайг дайгаад явахгүй юу?» гэж гуйв.

	Адууных шиг том шүдний нь ирмэг эмтэрч тамхинд шарлажээ. Баруун Вержиний алс өмнө хэсэгт орших хот газрынхны цөөн улс л ингэж цангинуур атлаа гуншаадуу аялгаар ярьдаг санагдана. Тэр хүнийг би уулын хүн гэж бодсон.

	Хувцасласныг ажвал малгай нь хуучин, цамц нь шинэхэн хөх, өмд нь хар агаад бороонд нэвт цохиулжээ. Хувцасны нь маягаар хэлмээр гойд юм ажиглагдсангүй.

	— Би Вестон руу явах гэсэн юм. Та тийшээ явах уу? гэж дахин асуусныг бодоход тэрхэн зуур би түүний тухай бодолд автсан хэрэг буй заа.

	Нүдийг нь сайн ажвал нөгөө хачин гөлгөр харц хэдийнээ алга болж харин ердийн л нулимс гүйлгэнэсэн хүрэн нүд харагдаж билээ.

	Надад элдэв янзын муухай бодол төрүүлж сандраасан энэ гайхал, харанхуй хонгил хоёроос шалавхан холдох юм сан гэж бодож байсан болохоор түүнд юу гэж хариулахаа сайн мэдэхгүй байлаа. Үнэндээ би түүнийг авч явахгүй юм сан гэж бодож байсан юм. Гэвч намайг юу гэж хариулах бол хэмээн тэвчээртэйеэ хүлээж арга нь барагдсан харцаар ширтэн, нүүр нүдгүй бороонд шавшуулсан хөөрхийлөлтэй тэр амьтныг авч явахгүй гэж хэлэх зүрх хүрсэнгүй.

	Бас ч ямар хүн болохыг нь сонирхож байсан учир суугаад яв даа гэж хэлчихлээ.

	Тэр үл таних хүн хүрэн цаасан ууттай юмаа өвдөг дээрээ тавин миний хажууд суумагц бид хөдөллөө.

	Гаүлейгээс Вестон хүртэл бараг зуун бээр зайтай бөгөөд таван бээр орчим өгсөж, уруудах, дахин өгсөх зэргээр явдаг уулын хэцүү замын нэг гэдгийг би мэдэж байсан. Нэг талаас нь ханан хад. Нөгөө талаас нь хэдэн зуун метр гүн жалга хашсан могой шиг тахиралдсан зам юм сан. Зам халтиргаатай болсны дээр уулнаас өнхөрсөн жижиг чулуу зам дээр энд тэндгүй хөглөрч явахад хэцүү байсан учир маш удаан явахаас аргагүй байлаа. Дөрвөн цаг хэртэй үргэлжлэх энэ урт аяллын турш энэ үл таних замын ханийг надтай ярина гэж би огт бодохгүй байлаа.

	Тэр хүнийг яриулах гэж нэлээд оролдсон боловч миний асуусан юманд ганц хоёр үгээр хариулчхаад өөрийн эрхгүй гүн бодолд автана. Надтай ярих хүсэлгүй байгаадаа ч биш, миний хэлснийг сонсохгүй байгаадаа ч биш, хар тамхинд согтчихсон хүн лүгээ адил хөдөлгөөнгүй суусаар явлаа. Миний хэлж байгаа үг, хуучин машины чихэнд чахрах яршигтай дуу, тасралтгүй орж байгаа борооны шаагиа энэ бүхэн цөм түүний оршин буй ертөнцөөс холын холд болж буй мэт санагдаж байлаа.

	Би дөнгөж хөдлөнгүүтээ      

	— Та энэ хонгилд орж ирээд хэр удсан бэ? гэж асуулаа.

	— Би сайн мэдэхгүй байна. Лав их удсан байх гэж тэр хүн хариулав.

	— Та энд юу хийж байсан юм бэ? Борооноос хоргодоо юу? гэхэд тэр хүн дуугарсангүй. Харин намайг дахин чанга асуухад над руу харж

	 — Уучлаарай найз минь та надад юм хэлэв үү гэв.

	 — Хэлсээн. Би таныг бараг дайрчих шахсан, та мэдсэн үү?

	— Үгүй гэж нөгөө л уулынхны аялгаар хэлэв.

	— Та намайг дохио өгөхийг дуулаагүй юу?

	— Үгүй гэснээ, — Би юм бодож байсан юм гэж тэр дор нь нэмэн хэлэв.

	— Тийм ч байх гэж би бодсон юм. Таны сонсгол муу юу?

	— Үгүй гэж хэлээд өмнөх замаа ширтэв.

	Би түүнийг дахин гүн бодолд оруулчихгүй байж түүнтэй ямар нэг юмны тухай ярилцахын тулд шууд залгуулаад «Та ажил эрж яваа юм уу?» гэж асуусан чинь «Тийм ээ, тийм» гэж хариулахыг нь ажихад нэлээд их хүч гарган ярьж байх шиг санагдлаа. Гэвч энэ нь ярихад адармаатай үг байснаас болоогүй харин түүний ярих хүслэн, бодол санаа хоёрын цаана нэг юм байснаас болсон хэрэг буй заа. Миний бодлыг өөрийнхтэйгөө авцалдуулж чадахгүй байгаа бололтой. Гэсэн ч миний асуусны хариуд шууд тодорхой хариу өгөөд байгаа атлаа надад түүнээс ойлгогдох юм гавихгүй байлаа. Түүнийг би анх машинд орж ирэхэд нь бага зэрэг айж байсан боловч одоо түүний хэн болохыг мэдэх хорхой хүрч бас ч бага зэрэг өрөвдөх сэтгэл төрж байлаа.

	— Та ямар мэргэжилтэй хүн бэ? гэж асуусандаа их баярласан билээ. Учир нь эрхэлж буй ажлаас нь, тэр хүний тухай их зүйлийг мэдэж болохоос гадна, яриа сэдэхийн сайхан эх үүсвэр болдгийг уншигч авгай нар юу эс андах билээ.

	— Би голдуу уурхайд ажилладаг, гэж тэр хүн хариулав.

	«Одоо ч ам хэлээ ололцох нь дээ» гэж бодтол засмал зам дуусаж, шавар шавхай ихтэй төвөгтэй замаар явах болсон тул яриагаа түр зуур орхиж замаа харахаас өөр аргагүй болов. Дахин хар замд гарч ирэхэд нөгөөдөх маань хуучин байдалдаа орчихсон байв.

	Би түүнтэй ярилцах гэж дахин оролдсон боловч тус болсонгүй. Миний юм ярихыг анзаарах шинжгүй байлаа. Сүүл сүүлдээ тийнхүү дуугарч өгөхгүй байхлаар нь би өөрөө ичих шиг болж билээ. Тэр хүн гүн бодолдоо бүр дарагдан мэлийгээд ганцаарыг минь тайван байлгаач гэж гуйсан хүний дүртэй харагдахлаар хувийнх нь бодлыг үймүүлсэндээ би гэмшив.

	Тийнхүү бид хоёр дөрвөн цаг шахам бараг огт дуугаралгүй явсан юм. Би урьд ийм хачин хүнтэй хэзээ ч дайралдаж яваагүй болохоор энэ хэдэн цагийг арай ядан өнгөрөөлөө. Тэр хүн биеэ эгцлэн ямар ч хөдөлгөөнгүй суугаад урдах замаа ширтэх боловч огт юу ч харахгүй байгаа нь илэрхий байв. Тэр ч байтугай хажуудаа хүн байгаа, өөрөө ч гэсэн машинд суугаад явж байгаагаа мэдэхгүй, бас цонхны хөшигний цоорхойгоор орж ирж байгаа борооны усыг ч үл хайхран бул хар чулуу мэт дүнсийн сууж явлаа. Гагцхүү амьсгалах чимээгээр нь түүнийг амьд байна гэж мэдэж болох байлаа. Амьсгаа нь ч их л хүнд нүсэр байлаа.

	Тэр урт аяллын турш хөхүүлэн ханиалгах үедээ суудлаа ганц удаа өөрчилсөн бөгөөд хөхүүл ханиад туссан хүүхэд шиг тал тал тийшээ бөндчин хамаг бие нь доргин ямар нэгэн юмыг цээжнээсээ авч хаях гээд чадахгүй байгаа мэт сүрхий бүгшин ханиаж байв. Цээж нь хэрчигнэж байхыг сонсоход хавиргыг нь хүйтэн төмрөөр хусаж байгаа юм уу даа гэмээр санагдаж билээ. Тийнхүү тасралтгүй нулимж толгой сэгсчин гурван минут хэр болсны дараа арай гэж намжихад над руу эргэж харан, «уучлаарай анд минь» гээд таг дуугүй болчих нь тэр.

	Над хачин эвгүй санагдлаа. Машинаа зогсоогоод «буу» гэж хэлмээр санагдсан удаа ч бий. Тэр хүнтэй хамт явах замаа товчлох шалтаг надад зөндөө олдож байсан боловч би тэгээгүй юм. Ер нь яасан хүн юм бол мэдэж авах юм сан гэж шохоорхоод байсан юм даа. Тэр хүн надаас салахаасаа өмнө машинаас буусан хойноо ч гэсэн өөрийнхөө тухай ярьж өгөх юм уу эсхүл мэдэж авах гогцоог нь гаргаж өгнө биз гэж бодож явлаа.

	Их ханиагаад байгааг нь бодвол уушгины сүрьеэтэй бол уу гэлтэй. Урьд нь би нэг удаа нойрны өвчин туссан хүн, нам унасан нэг боксчныг ч харсан билээ. Гэвч тэдний алинтай нь ч төсөөгүй санагдлаа. Гүн бодолд бүрмөсөн автан таг дуугүй аймшигтай дүнсийн суугаа энэ амьтныг гаднаас нь хараад юутай ч зүйрлэн тайлбарлаж болохооргүй байлаа.

	Шаагин орох бороо, энэ харанхуйг яана аа.

	Бид нэгэн уурхайн хажуугаар өнгөрлөө. Газрын хөрс бороонд норж хөх улаан янз янзын өнгөөр солонгорон харагдах агаад замаас дайгдсан нөгөө хүн тэр зүг тэргүүнээ эргүүлэн харахыг бодвол түүний анхаарлыг энэ бүхэн татав бололтой. Гэлээ ч тэр маань нөгөө л дуугүй хэвээр, би ч юм хэлсэнгүй.

	Бороо шаагьсаар л байлаа. Нөгөө хүн маань ч дүнсийсээр. Нүүрсний хогонд дарагдсан утаа үнэртсэн хүйтэн зэврүүн газар дайралдах бөгөөд өөхөн дэнгийн гэрэл сүүмэлзсэн яйжгай, жайжгий байшин дайралдах нь уурхайчдын сууц ажээ. Үүнийг өнгөрүүт хар зам дахин зурайж уул хад хэлбэргүй дүнхийнэ.

	Бид найман цаг болж байхад Вестонд ирлээ. Би ядарсны дээр ихэд өлсөж даарсан учир машинаа цайны газрын дэргэд зогсоож нөгөө этгээд рүү харахад өөдөөс

	«Энэ чинь ёстой л нэг таарах газар байна даа» гэлээ.

	«Тийм ээ» гэж би хариулахдаа энэ хүн хаа ирснээ ч мэдээгүй байх гэж бодож байсан болохоор ихэд гайхлаа. Тэгээд би гомдлын мөрт яах вэ сүүлчийн удаа туршихаар шийдэж: «Та надтай хамт аяга кофе уухгүй юу» гэж асуухад

	«Тэгье, баярлалаа найз» гэв.

	«Баярлалаа» гэсэн нь над их зүйл ойлгууллаа. Түүний хариулсан өнгөнөөс үзвэл аяга кофе уухыг ихэд хүсэж байгаа боловч үнийг төлж чадахгүй болох нь илт байлаа. Тэр хүн миний тийнхүү урьсныг найрсаг зочлол хэмээн талархалтай байлаа. Би ч урьсан маань зөвдлөө гэж бодохоос баярлаж байлаа.

	Бид хоёр цайны газар орлоо. Миний замын хань хонгилд дайралдсанаас хойш сая л жинхэнэ хүн шиг над харагдлаа. Хэдийгээр ярьж хөөрөхгүй боловч нөгөө хачин дүнсгэр байдалдаа дахин орсонгүй. Лангууны ард очиж суугаад кофе ирэхийг хүлээнэ. Кофе ирүүт гараа дулаацуулах гэсэн мэт аягыг хоёр гардан барьж яаралгүй оочно.

	Кофегоо ууж дуусахлаар нь та жаал юм иднэ үү гэхэд над руу харж инээмсэглэлээ. Маш ялдам, маш өрөвдөлтэй инээмсэглэлээ. Эв хавгүй том нүүр нь гэрэлтэх шиг болж их л эелдэг зөөлөн бөгөөд ухаалаг болох шиг санагдаж билээ.

	Түүний инээмсэглэлд миний бүх бие давхийсэн юм. Инээмсэглэхийг нь хараад дотор бүлээцсэнгүй, харин элэг эмтрэх шиг болсон юм. Үхсэн хүн амилах л тийм байдаг болов уу гэмээр санагдаж «Та чинь гуйлгачин хүн юм аа, бурхан минь!» гэж золтой л дуу алдчихсангүй. Тэгсэн чинь надтай ярьж эхэлдэг байна. Дахин инээмсэглэхэд нь түүний тамхинд шарласан морин том шүд ярзайхыг олж харлаа.

	«Та яасан ачтай хүн бэ, танд их баярлалаа» гэхэд нь

	«Зүгээр, зүгээр» гэж би амандаа бувтнав.

	Тэр хүн надаас нүд салгахгүй ширтсээр байх нь бас ямар нэг зүйлийг гуйх гэж байгаа нь илт байлаа. Юу гуйх бол гэхээс айдас минь хүрч байв.

	«Та над тус дэм болохгүй юу» гэхэд нь

	«Тэгье» гэчихлээ.

	Аргагүй ялдамхан ярьдаг хүн юм байна.

	«Би гэргийдээ нэг захидал бичсэн юм, өөрөө сайн бичиж чаддаггүй болохоор олигтой болсонгүй. Та үүнийг хуулаад өгнө үү» гэхэд нь

	«Бололгүй яах вэ, дуртайяа тусалъя» гэж би хариулав.

	«Хэрхэн тодорхой бичихийг танд би хэлээд өгье» гээд инээмсэглэв.

	«Тэг ээ, тэг».      

	Цэнхэр цамцныхаа товчийг тайлж, дотор цамцандаа сүлбээр зүүгээр бэхэлсэн нэгэн дөрвөлжин цаасыг авч над өглөө. Тэр цаасанд норсон хувцасных нь чийглэг үнэр, бас биеийнх нь ялимгүй эхүүн үнэр шингэжээ. Би цайны газрын хүнээс цаас авч нутгийн аялгаар алдаа ташаа ихтэй бичсэн захидлыг хуулж эхэллээ. Түүнийг сийрүүлбэл:

	 

	Миний хайрт эхнэр ээ!

	Гэрээс одохдоо чамдаа хэлээгүй зарим зүйлийн талаар энэ захиандаа бичье. Миний уурхайд ямар нэг ажил олоогүй явдал бол тэнд ажил олдохгүй байснаас бус аа.

	Уурхай хэсэг зуур хаагдах үед би Гаүлейн гүүрний ойролцоо голыг уулан доогуур урсгах зорилгоор хонгил малтах ажилд оролцсон юм. Гэтэл уурхайн захиргаа тэнд ажилласан хүнийг ажилд авахгүй гэж шийд гаргалаа.

	Энэ бүхэн уул өрөмдсөнөөс болсон юм. Энэ уулын ихэнх нь шил шиг гялалзсан цахиур бөгөөд түүнээс гарсан нунтаг нь тэнд ажиллаж байсан бүх хүмүүсийн амьсгалаар дамжин уушгинд нь орж бид бүгдийг өвчлүүлсэн. Эмч хэлэхдээ энэ бол уушгины өвчин, яваандаа амьсгал боогдуулна гэнэ.

	Та нар эндээс хол байгаа болохоор Том Прескот, Ханси Макоүл нар хоёр өдрийн өмнө нас барсныг сонсоогүй биз ээ. Энэ бүхнийг сонсоод би эмчид очихоор шийдсэн.

	Миний өвчин Том Прескотынхтой ижил гэнэ. Миний их ханиалгадгийн учир үүнд байсан юм байх. Энэ хонгилоос болж үхлийн энэ өвчнөөр өвчилсөн хүн зуу гаруй болоод байна. Энэ өвчин маш халдвартай бөгөөд хэрэв эзэд маань бидэнд баг өмсгөх буюу хонгилд агаар оруулах талаар бодсон бол ийм муухай юм болохгүй байсан гэж эмч хэллээ.

	Намайг дөрвөн сарын дараа нас барна гэж эмч хэлсэн учраас энэ газрыг орхин одохоор шийдлээ. Над өөр газар ажил олдох бол уу гэж горьдоно. Чадлаа барагдтал ажиллаж, олсон хэдэн мөнгөө чамдаа явуулна. Би гэртээ байж та бүгддээ дараа болохгүйг бодож гэрээ орхин явсан билээ.

	Та нар надаас сураг дуулахаа болихоороо Килней Ран ууланд амьдарч байгаа эмэг эх дээрээ очоорой. Эмэг эх маань чамайг болоод хүүг минь ад үзэхгүй.

	Хүүгээ уурхайд л битгий ажиллуулж үзээрэй.

	Та бүгдийгээ орхин явсан гэж намайгаа битгий зэмлээрэй. Хүүгээ том болохоор энэ эзэд эцгийг чинь ийнхүү алсан юм гэдгийг хэлж өгөөрэй.

	Намайг насан эцэс болохоор чи минь хүнтэй суухыг бодоорой. Чи минь залуугаараа шүү дээ.

	Чиний хайрт нөхөр Жек Питкетт

	 

	Би энэ захиаг нь хуулж дуусаад өгөхөд тэр хүн маш алгуур уншиж дуусаад нугалан эвхэж дотуур цамцандаа сүлбээр зүүгээр дарууллаа. Эв хавгүй том нүүрэнд нь талархсан байдал тодорч «их баярлалаа найз минь» гээд толгойгоо бага зэрэг гудайлган «Ийм цагт бие минь муудлаа. Хөөрхий эхнэр минь сайн хүүхэн юм сан» гэж өгүүлээд түр амсхийснээ «миний бие их муу байна» гэж дуулдах төдий шивнэлээ.

	Тэгж хэлэхэд нь нүүр лүү нь харвал дэнгийн гэрэл шөнийн харанхуйд сүүмэлзэн унтрахтай адил нүднийх нь гал цог арилан унтарч байлаа. Нүдэнд нь уйтгар гуниг тодорч нөгөө гүн, гунигт, харанхуй бодолдоо дахин автлаа.

	Тэгээд л дуусах нь тэр. Бид хоёул хамт жаал суулаа. Түүнийг би тун их өрөвдөж хайрлахын дээр түүнийг тэгж амьдаар нь алж буй амьтдыг үнэн голоосоо хорсон занаж суулаа. Тэгсхийгээд тэр хүн маань аяархан босож үг ч үгүй, дуу ч үгүй явлаа. Би ч юм хэлсэнгүй. Ажлын цэнхэр цамцтай өргөн зузаан нуруу нь хаалганы тэнд харагдав. Тэгснээ бороо шаагьсан гүн харанхуй руу ороод алга боллоо. 

	

	 


«БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ» НОМЫН ТУХАЙ БУЮУ ЕР НЬ АМЕРИК ӨГҮҮЛЛЭГИЙН ТУХАЙ ТОВЧХОН ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	Энэ бол гадаад хэл сонирхон, сурч эзэмшсэн манай шинэ залуу сэхээтэн орчуулагчдын англи эх хэлнээс нь шууд орчуулсан анхны ном (түүврийн хувьд) бөгөөд дэлхийн улс түмний өв их соёл-уран зохиолын сан хөмрөгөөс дам дам орчуулгаар бус, тэр улс оронд уншдагаар нь зохиолч бүтээлчдийн бичсэнээр амтархан үзэж, америк нийгмийн үнэн нүүр царай, дэлхийн нөгөө бөөрнөө амьдран суугч жир америк ард түмний амьдрал, хүсэл бодлыг танин ойлгоход тус дөхөм болох ном болно.

	1935 оны үед америкийн богино хэлбэрийн зохиолын уран дархнуудын нэгэн Эдгар Аллан По-гийн «Алтан цох» хэмээх адал явдлын сонин номыг их зохиолч Д. Нацагдоржийн дуун хөрвүүлснээр уншиж толилсноос хойш эдүгээ. Марк Твейн, Теодор Драйзер, Жек Лондон, Эрнест Хеминүвэй, О. Хенри, Жон Рид, Фенимор Купер, Хенри Лонфелло, Бичер-Стоу Гарриет (зохиолч эмэгтэй), Уальт Уитмен, Роберт Фрост зэрэг олон зохиолчидтой танилцан, зохиол бүтээлийг нь амтархан уншсаар билээ.

	Америк оронд анх өгүүллэг, туурь зэрэг богино хэлбэрийн зохиол XIX зууны эхэн үед үүсэж буй болсон бөгөөд скандинав нутагт өргөн дэлгэр ярьдаг «сага» юм уу, орос оронд газар сайгүй хэлэлцдэг «былина»-тай адил хууч тууль, бэнсний үлгэр ховор байсан тус оронд адал явдал, шог ярианы маягаар шинэ тутам дэлгэрч тархсан аман хууч - өгүүллэг нь эдүгээ америкт хамгийн өргөн дэлгэр уран зохиолын төрөл болох өгүүллэгийн эх суурь болжээ.

	Америк орны аглаг зөөлөн ой, хязгааргүй өргөн тал нутгийг байлдан эзлэгчид-модчин, анчин, хөлөг онгоцны замчин, фермийн эзэд, зүсэн бүрийн хүмүүс бие биеэ шоглон, бахархан хөөрөн ярьж, байгалийн хар хүчнийг даван туулсан ялалт, эр зориг, хүчин чадалдаа итгэсэн итгэл, тэмцэгч-хүний ухаан бодол, суу билгийг бахадсан хүсэл сэтгэлийн нь илэрхийлэл болсон аман зохиол яван явсаар уран зохиолын бие даасан төрөл болж, анхны туурь, өгүүлэл зохиогчид Вашингтон Ирвин, Эдгар По нар болон ард түмний цэцэн билиг, уран үгийн амьдруулагч эх булаг болсон уран зохиолд элэгтэй, түүнийг бүтээгч авьяас билигт бичгийн хүмүүсийн өвөрмөц дуу хоолойтой зохиол бүтээлээр баяжин улам цэцэглэн хөгжсөөр америк өгүүллэгийн арвин сан хөмрөг тогтнон буй болсон байна.

	Хөрөнгөтний нийгмийн явцуу албархаг ёс горимыг басамжлан инээж, хий хоосон, хуурамч бүхнийг дооглон тохуурхсан зохиолоороо америк өгүүллэг дэх реалист хандлагын эх үүсвэрийг тавьсан романтик зохиолч Вашингтон Ирвин, «чухам яаж төгсөх бол, юу болдог бол?» хэмээн тэсэж ядан, мөр болгоныг нь хорхойтон шунан унших адал явдлын зохиол бичиж, энэ төрлийн тулганы чулууг тавьсан Эдгар По, америкийн уран зохиолын жинхэнэ морин сувд болсон тансаг сайхан өгүүллэг туурвигч их уран авьяастан Марк Твейн, түүний араас замнагсад Хамлин Харленд, Френк Норрис, Жек Лондон, Теодор Дрейзер, америкийн утга зохиол дахь цоо шинэ арга барил-социалист реализмын тугийг өргөгч Жон Рид, өөрийн онцгой авьяас, байгаль ертөнц амьдралыг харах билгийн хурц хараа, суу оюунаараа дэлхийн сонгодог зохиолчдын эгнээнд зүй ёсоор багтан орсон их зохиолч Эрнест Хеминүвэй, арьс өнгөөр ялгаварлах үзэл, хар арьст ард түмний эрх чөлөө, тэгш эрхийн төлөөний тэмцлийг магтан дуулагч Ленгстон Хьюз, коммунист зохиолч Альберт Мальц, социалист реализмыг цаашид хөгжүүлэгч Меик Күин, Эрскин Колдүвэлл, Меикл Гоулд цөм америк уран зохиолын сан хөмрөгийг баяжуулан, туурь өгүүллэгийн төрлийг хөгжүүлэхэд гар бие оролцон, өөрсдийн нэмэр хандивыг оруулсан улс юм.

	Америк өгүүллэгийн түүвэр-эл бяцхан номд дээр нэр дурдсан алдар цуутнуудын цөмийнх нь өгүүллэг тууриас багтаан оруулах боломжгүй бөгөөд бид ч тийм зорилт тавиагүй билээ. Энэ номоос уншигчид өөрсдийн эртний танил Т. Драйзер, Жон Рид, Э. Хеминүвэй, О. Хенри нарын өгүүллэгээс гадна Альберт Мальц, Эрскин Колдүвэлл, Шервүд Андерсон, Меик Күин зэрэг зохиолчидтой цоо шинээр танилцан, зохиол бүтээлээс нь амтархан толилно.

	Бродүвэй гудамжнаа өнгө өнгийн гэрэл солонгорон, зарлал ухуулгын эрээн мяраан гэрэл асаж, унтран, дагшаа хөгжим хаагчиж, сэгсгэр, залуус хоолой мэдэн бархиран орилоод «америк маягийн амьдрал, америк ёс төрх ийм байна» хэмээн зарлан тунхаглаж, гудамжны нөгөө уулзварт тэр амьдралын амьд гэрч болсон янхан хүүхэн «бор хоног өнгөрөөх хань» хайгуулдан зогсож буйг («Бродүвэйн шөнө») бие биеэсээ өрсөн амь зогоох өчүүхэн ажил олохоор үүр шөнө, цас шуурганаар овоорон, оочирлон зогсоо ажилгүйчүүд (Т. Драйзерийн «өгүүллэгүүдэд») хувь амьжиргаагаа яльгүй өөд нь татах гэж ухаан бодол, амь биеийг үл хайрлан зүтгэсний хариуд амиа алдаж байгаа тариачин негр «Кристи Такер амь эрсэдсэн нь»), ууж согтуурахаас өөр хорвоогийн жаргал сайхан амьдрал байхгүйд итгэсэн дол эр («Түшиглэх юм минь»), өвлийн тэсгэм хүйтнийг шоронд өнгөрөөхийн тулд гэмт хэрэг үйлдэхээр улайран хөөцөлдөгч гудамжны хүүгийн өрөвдөм, инээдтэй амьдрал («Цэнхэр хувцастан ба мөргөлийн дуулал»), ер америк нийгмийн урьд байсан одоо байгаа бүх л амьдралыг нүднээ тов тодхон харагдахуйцаар, дэлгэн харуулсан эдгээр өгүүллэг нь хөрөнгөт нийгмийн хуурамч багийг хуулан хаяж, цаана нь нуугдан буй бузар булайг илчлэн харахад уншигч Танд үнэхээр туслахуйц зохиол гэдэгт бүрэн итгэж байна.

	Америкийн дэвшилтэт зохиолчид өнөөдөр өөрийн орны бодит нүүр царай «хүн төрөлхтний аз жаргалын өлгий диваажин» хэмээн магтан гайхуулдаг хөрөнгөт нийгэмд хүмүүс үнэн хэрэг дээрээ яаж амьдардгийг, юу хүсэж мөрөөдөн, юу ярьж суудгийг илэн далангүй бичихийг эрмэлзэж байна.

	Жар шахам жил уран бүтээлийн ажил дагнан эрхэлсэн дэвшилтэт зохиолч Эрскин Колдүвэлл «бичиж сурна гэдэг бол нэр төртэй, амар тайван, сэтгэл өөдрөг, шударга зөв амьдарч сурна, хаана өгөөмөр нинжин байх, хаана эрс тэс эвлэршгүй байхыг сурна гэсэн үг юм. Тэр «хаана?» гэдэгт л зохиолч бидний, цаашилбал, хүмүүн төрөлхтний эрийн цээнд хүрсний шалгуур буй. Одоо үед сонин хачин юмаар хөөцөлдөн, юмны өнгөн талаас нь бичиж их амжилт, нэр сүр олж болох байна. Гэвч тэр хуурамч нэр сүр, түргэн амжилтаас л чухам толгой эргэдэг юм» гэж хэлсэн нь америкийн дэвшилт санаа бодолтой, жинхэнэ уран бүтээлчдийн цөмийнх нь үг ажээ.

	Хойшдын бүтээлд үлгэр сургаал, тус дөхөм болохуйц найртай уг зарж шүүн толиловоос нэн хүндлэн талархнам.

	 

	Редактор Л. Дашням

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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